
  

COUR SUPÉRIEURE 
Chambre des actions collectives 

CANADA 
PROVINCE DE QUÉBEC 
DISTRICT DE MONTRÉAL 
 

No : 500-06-000917-183 
  
 
DATE : Le 25 septembre 2023 
______________________________________________________________________ 
 
SOUS LA PRÉSIDENCE DE L’HONORABLE PIERRE NOLLET, J.C.S. 
______________________________________________________________________ 
 
 
JUSTIN FINEDAY 
STEVEN GODIN CHARLISH 

Demandeurs 
c. 
PROCUREUR GÉNÉRAL DU CANADA 

Défendeur 
 
______________________________________________________________________ 

 
ORDONNANCE COMMUNICATION DE DOCUMENTS 

______________________________________________________________________ 
 

[1] Le 15 mars 2021, la Cour a accueilli la demande pour autorisation d’exercer une 
action collective pour le groupe suivant : 

1.   Groupe des personnes incarcérées à l'USD : 

Toutes les personnes incarcérées à l'USD, après le 26 mars 2015, pour une 
période supérieure à 15 jours consécutifs ; 

2.   Groupe des personnes incarcérées à l'USD et ayant des problèmes de santé 
mentale : 

Toutes les personnes incarcérées à l'USD, après le 26 mars 2015, pour une 
période indéterminée, et pour lesquelles un médecin a diagnostiqué, avant ou 
pendant la période de détention, un trouble de l'Axe I (à l'exception d’un trouble lié 
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à l’usage de substances) ou un trouble de la personnalité limite, et qui ont souffert 
du trouble d’une manière décrite à l’Annexe A et l’ont signalé avant ou pendant la 
détention à l’USD; 

3.   Groupe des personnes incarcérées à l'USD et correspondant à la définition 
d'autochtones : 

Toutes les personnes incarcérées à l'USD, après le 26 mars 2015, pour une 
période supérieure à 15 jours consécutifs, et qui sont Indiens, lnuits ou Métis, au 
sens de l'article 79 de la Loi. 

[2] Il s’agit d’une action collective en dommages-intérêts contre le défendeur en raison 
d’allégations d'inexécution de ses obligations légales de fournir un milieu de vie humain 
et respectueux des droits des individus sous sa garde conformément à la Loi. 

[3] Selon le défendeur, les documents requis par les demandeurs se divisent en 
quatre types de documents ; 

a. Directives internes, des documents généraux tels les politiques internes, le 
manuel des détenus et toutes les notes de service sur l’USD pour la période 
de l’action collective ; («Annexe A : les documents généraux ne nécessitant 
aucun caviardage») ; 

b. Les documents généraux nécessitant un caviardage («Annexe B : les 
documents généraux nécessitant un caviardage»); 

c. Les documents contenus dans les dossiers carcéraux des membres ne 
nécessitant aucun caviardage («Annexe C : Les documents des 
membres»); 

d. Les documents contenus dans les dossiers carcéraux des membres, 
nécessitant une révision ou un certain caviardage (« Annexe D : Les 
documents révisés ou caviardés des membres») 

[4] Le défendeur a fourni les documents indiqués aux annexes A et B, à l’exception 
des journaux de bord à l’USD et certains documents indiqués à l’Annexe C.  

[5] Les dossiers de sécurité préventive ne sont pas visés par la présente ordonnance 
et ne seront pas communiqués aux demandeurs ou à leurs procureurs à ce stade. 

[6] Les parties conviennent qu’à l’exception des autorisations accordées en vertu des 
conclusions des présentes, les documents en annexes C et D ne pourront pas être 
divulgués, reproduits ou dévoilés, directement ou indirectement, de quelque manière que 
ce soit à quiconque, outre :  

1. Les procureurs des demandeurs qui font partie de l’équipe de litige assignée 
au dossier; 
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2. Le personnel de soutien de la firme Simao Lacroix qui assiste les avocats 

mentionnés au sous-paragraphe 1.. et qui ont besoin de prendre connaissance 
des Documents des membres pour les fins du présent dossier;  

 
3. Le ou les experts externes qui pourraient être retenus par les procureurs des 

demandeurs dans le cadre du présent dossier et qui auraient besoin de prendre 
connaissance des Documents des membres pour les fins du présent dossier;  

 
4. Toute autre personne mandatée par la firme Simao Lacroix dans le cadre des 

procédures de ce dossier. 

Toutes les personnes énoncées ci-dessus sont désignées comme les « Personnes 
autorisées » aux fins de la présente ordonnance, ce qui n’inclut pas les membres sauf à 
l’égard de leur propre dossier carcéral. 

[7] Les procureurs des demandeurs ont pris certains engagements concernant 
l’obtention de consentement de la part des membres, l’utilisation et la protection des 
documents mentionnés aux annexes C et D. Le Tribunal en prendra acte. 

[8] Les procureurs du défendeur ont également pris certains engagements au nom 
de leur client à l’égard de la transmission des documents mentionnés aux annexes C et 
D. Le Tribunal en prendra acte et rendra les ordonnances appropriées. 

[9] Les parties se sont engagées à caviarder toute information personnelle de tiers 
non pertinente au présent litige avant de procéder au dépôt au dossier de la Cour de 
documents contenant de telles informations. Elles devront s’y conformer. En cas de litige 
à ce sujet, les parties devront en référer au Tribunal. 

[10] Le défendeur effectue par ailleurs le caviardage de certaines portions des 
documents mentionnés aux annexes A, B, C et D lorsqu’il l’estime nécessaire et en 
particulier lorsque les informations sont de nature sécuritaire et dont la communication 
mettrait en danger la sécurité d’une personne, celle du pénitencier ou compromettrait la 
tenue d’une enquête licite. Les demandeurs se sont réservé le droit de contester le 
caviardage de certains passages de même que l’utilisation qui pourrait être permise quant 
à l’information devant être caviardée. 

[11] Le défendeur est maintenant en mesure de transmettre dans un délai de deux 
jours ouvrables les documents suivants des annexes C et D pour les membres qui ont 
transmis un consentement à cet effet pour le bénéfice du défendeur à savoir : 

11.1. les registres d’interventions à l’USD ; et 

11.2. les dossiers de santé. 
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[12] Le défendeur est également en mesure de transmettre dans un délai de deux jours 
ouvrables les journaux de bord de l’USD mentionnés à l’annexe B. 

[13] Le défendeur est aussi en mesure de transmettre les documents indiqués à 
l’annexe C ayant été omis lors d’une divulgation précédente au plus tard le 27 septembre 
2023. 

[14] À l’exception des documents qui auront été rendus publics conformément à la loi 
ou à une ordonnance de la Cour y compris la présente ordonnance, les documents 
divulgués en vertu de la présente ordonnance demeureront visés par le principe 
d’engagement implicite de confidentialité énoncé par la Cour suprême du Canada dans 
l’arrêt Lac d’amiante du Québec ltée c. 2858-0702 Québec inc., 2001 CSC 51 à la fin des 
procédures que celle-ci résulte d’un jugement final ou autre. 

[15] Les demandeurs ont exprimé l’opinion que la date ultime de divulgation proposée 
par le défendeur (17 novembre 2023) pour les documents indiqués à l’annexe D était 
tardive et les empêchait de faire avancer leur dossier. 

[16] Le défendeur a déposé deux déclarations assermentées dont celle de la chef 
d’équipe de l’équipe de la divulgation et application de la loi et l’autre de la responsable 
de la coordination et la gestion de cas dans certains litiges. 

[17] En bref, ces déclarations exposent les efforts mis de l’avant pour retrouver et 
communiquer l’information demandée, l’importante quantité de documents et de pages 
concernés, les difficultés rencontrées, les ressources nécessaires et les délais envisagés 
pour compléter la divulgation. 

[18] Pour le Tribunal, il appert que la date du 17 novembre 2023, doive être retenue. 

POUR CES MOTIFS, LE TRIBUNAL : 

[19] PREND ACTE que le défendeur a déjà communiqué les documents mentionnés 
aux annexes A et B à l’exception des journaux de bord de l’USD et qu’il a communiqué 
certains documents de l’annexe C pour lesquels les membres ont consenti par écrit à la 
divulgation conformément aux présentes; 

[20] ORDONNE au défendeur de communiquer aux avocats des demandeurs, les 
documents mentionnés en annexe C non encore communiqués (à l’exclusion des 
documents à réviser dont le délai sera plus étendu), au plus tard le 27 septembre 2023.; 

[21] ORDONNE au défendeur de communiquer aux avocats des demandeurs : 

21.1. les registres d’interventions à l’USD pour tous les membres qui ont transmis 
un consentement au défendeur ; 

21.2. les dossiers de santé pour tous les membres qui ont transmis un 
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consentement au défendeur 

21.3.  les journaux de bord de l’USD identifiés à l’annexe B; 

dans les deux jours ouvrables de la date de la présente ordonnance ; 

[22] Sauf lorsque prévu autrement par la présente ordonnance, ORDONNE au 
défendeur de communiquer aux avocats des demandeurs les documents révisés 
mentionnés à l’annexe D, progressivement dès que le dossier d’un membre est complet, 
l’ensemble des documents manquants ou révisés des membres ayant fourni un 
consentement au bénéfice du défendeur devant avoir été transmis au plus tard le 17 
novembre 2023.  

[23] PREND ACTE de l’engagement des parties à caviarder toute information 
personnelle de tiers non pertinente au présent litige avant de procéder au dépôt au 
dossier de la Cour de documents contenant de telles informations et leur ORDONNE de 
s’y conformer ; 

[24] PREND ACTE des engagements suivant des procureurs des demandeurs à 
l’égard des documents mentionnés aux annexes C et D : 

24.1. Obtenir le consentement écrit des membres pour lesquels ils souhaitent 
obtenir les documents mentionnés en annexes C et D autorisant le 
défendeur à communiquer lesdits documents aux procureurs des 
demandeurs ;  

24.2. Veiller à ce que les mentionnés en annexes C et D servent exclusivement 
à la préparation des procédures, des expertises et du procès, sauf avec 
l’autorisation du membre concerné ; 

24.3. Utiliser, copier, compiler, protéger et conserver les documents mentionnés 
en annexes C et D conformément à leurs obligations déontologiques 
incluant, sans s’y limiter, les obligations prévues aux articles 60-69 du Code 
de déontologie des avocats; 

24.4. Informer toutes les Personnes autorisées au sens de la présente 
ordonnance du contenu de la présente ordonnance et prendre toutes les 
mesures nécessaires pour s’assurer qu’elles la respectent intégralement ; 

24.5. Aviser le défendeur et détruire toutes les copies des documents qui 
contiennent de l’information confidentielle ou protégée par un privilège de 
non-divulgation qui n’auraient pas dû être communiquées en vertu de la 
présente ordonnance ; et 

24.6. Aviser le défendeur et détruire toutes les copies des documents concernant 
un membre pour lequel ils n’ont pas obtenu de consentement dûment signé 
et qui aurait été communiqué par erreur.  
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et leur ORDONNE de s’y conformer  

[25] RÉSERVE le droit des demandeurs de contester par avis de gestion, le caviardage 
de certains passages de même que l’utilisation qui pourrait être permise quant à 
l’information devant être caviardée ; 

[26] SANS FRAIS de justice. 

 

 

 __________________________________
HONORABLE PIERRE NOLLET, J.C.S. 

 
Me Marie-Claude Lacroix 
Me Isabel Simao 
Simao Lacroix s.e.n.c.r.l. avocats 
Avocates des demandeurs 
 
Me Lyne Prince 
Me Renalda Ponari 
Ministère de la Justice du Canada 
Avocates du défendeur 
 
Date d’audience : 15 septembre 2023. 
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1. ANNEXE A : LES DOCUMENTS GENERAUX NE NECESSITANT AUCUN 

CAVIARDAGE A L’EXCEPTION DES DOCUMENTS LISTES EN ANNEXE B 

ONGLET 

DIRECTIVES DU COMMISSAIRE 

DC 004 – Normes nationales de déploiement des agents correctionnels / CD 004 - National Standards 
for the Deployment of Correctional Officers 

 

DC 004 / CD 004 – Version bilingue – 8 juin 2009 1 

DC 004 – Version française – 29 mai 2017 2 

CD 004 – Version anglaise – 29 mai 2017 3 

 
DC 023 – Comités consultatifs de citoyens / CD 023 - Citizen Advisory Committees 

 

DC 023 – Version française – 30 septembre 2013 4 

CD 023 – Version anglaise – 30 septembre 2013 5 

 
DC 081 – Plaintes et griefs des délinquants / CD 081 - Offender Complaints and Grievances 

 

DC 081 – version française – 13 janvier 2014 6 

CD 081 – version anglaise – 13 janvier 2014 7 

DC 081 – version française – 19 février 2018 8 

CD 081 – version anglaise – 19 février 2018 9 

DC 081 – version française – 28 juin 2019 10 

CD 081 – version anglaise – 28 juin 2019 11 

 
DC 083 – Comité des détenus / CD 083 - Inmate Committees 

 

DC 083 / CD 083 - version bilingue – 26 septembre 2008 12 

 
DC 084 – Accès des détenus aux services juridiques et à la police / CD 084 – Access to Legal Assistance 
and the Police 

 

DC 084 / CD 084 - version bilingue – 28 mars 2002 13 
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DC 085 – Correspondance et communications téléphoniques / CD 085 - Correspondence 
and Telephone communication 

 

DC 085 / CD 085 - version bilingue – 17 décembre 2001 14 

 
DC 087 – Langues officielles / CD 087 - Official Languages 

DC 087 / CD 087 - version bilingue – 11 décembre 1998 15 

DC 087 - version française – 16 septembre 2019 16 

CD 087 – version anglaise – 16 septembre 2019 17 

 
DC 100 – Délinquants de diverses identités du genre / CD 100 - Gender Diverse Offenders 

DC 100 – version française – 9 mai 2022 18 

CD 100 – version anglaise – 9 mai 2022 19 

 
DC 550 – Logement des détenus / CD 550 - Inmate Accommodation 

DC 550 / CD 550 – version bilingue – 5 février 2013 20 

DC 550 – version française – 25 mai 2015 21 

CD 550 – version anglaise – 25 mai 2015 22 

DC 550 – version française – 18 avril 2017 23 

CD 550 – version anglaise – 18 avril 2017 24 

DC 550 – version française – 20 août 2018 25 

CD 550 – version anglaise – 20 août 2018 26 

 
DC 559 – Visites / CD 559 - Visits 

DC 559 / CD 559 – version bilingue – 13 juin 2012 27 

DC 559 – version française – 2 juillet 2015 28 

CD 559 – version anglaise – 2 juillet 2015 29 

 

DC 566-3 – Déplacements des détenus / CD 566-3 - Inmate Movement 

DC 566-3 / CD 566-3– version bilingue – 13 juin 2012 30 

DC 566-3 – version française – 20 décembre 2021 31 
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CD 566-3 – version anglaise – 20 décembre 2021 32 

 
DC 566-4 – Dénombrements et patrouilles de sécurité / CD 566-4 – Counts and Security Patrols 

 

DC 566-4 / CD 566-4 – version bilingue – 5 avril 2013 33 

DC 566-4 – version française – 2 juillet 2015 34 

CD 566-4 – version anglaise – 2 juillet 2015 35 

DC 566-4 – version française – 29 mai 2017 36 

CD 566-4 – version anglaise – 29 mai 2017 37 

 
DC 566-6 – Escortes de sécurité / CD 566-6 – Security Escorts 

 

DC 566-6 / CD 566-6 – version bilingue – 13 juin 2012 38 

DC 566-6 – version française – 2 mai 2016 39 

CD 566-6 – version anglaise – 2 mai 2016 40 

DC 566-6 – version française – 16 octobre 2017 41 

CD 566-6 – version anglaise – 16 octobre 2017 42 

DC 566-6 – version française – 18 juin 2018 43 

CD 566-6 – version anglaise – 18 juin 2018 44 

 
DC 566-7– Fouille des délinquants / CD 566-7 - Searching of Offenders 

 

DC 566-7 / CD 566-7 – version bilingue – 13 juin 2012 45 

DC 566-7 – version française – 2 juillet 2015 46 

CD 566-7 – version anglaise – 2 juillet 2015 47 

DC 566-9– Fouille de cellules/chambres, de véhicules et d’autres secteurs / CD 566- 9 - Searching of 
Cells/Rooms, Vehicles and Other Areas 

 

DC 566-9 / CD 566-9 – version bilingue – 13 juin 2016 48 

DC 566-9 – version française – 2 juillet 2015 49 

CD 566-9 – version anglaise – 2 juillet 2015 50 
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DC 566-12 – Effets personnels des délinquants/ CD 566-12 – Personal Property of Offenders 

DC 566-12 / CD 566-12 – version bilingue – 13 juin 2012 51 

DC 566-12 – version française – 2 juillet 2015 52 

CD 566-12 – version anglaise – 2 juillet 2015 53 

DC 566-12 – version française – 19 octobre 2015 54 

CD 566-12 – version anglaise – 19 octobre 2015 55 

 
DC 567 – Gestion des incidents/ CD 567 – Management of Incidents 

DC 567 – version française – 18 novembre 2013 56 

CD 567 – version anglaise – 18 novembre 2013 57 

DC 567 – version française – 16 janvier 2017 58 

CD 567– version anglaise – 16 janvier 2017 59 

DC 567 – version française – 15 janvier 2018 60 

CD 567 – version anglaise – 15 janvier 2018 61 

 
DC 567-1 – Recours à la force / CD 567-1 – Use of Force 

DC 567-1 – version française – 25 février 2015 62 

CD 567-1 – version anglaise – 25 février 2015 63 

DC 567-1 – version française – 1 février 2016 64 

CD 567-1 – version anglaise – 1 février 2016 65 

DC 567-1 – version française – 17 décembre 2018 66 

CD 567-1 – version anglaise – 17 décembre 2018 67 

 

DC 567-2 – Utilisation des dispositifs d’alarme et intervention en cas d’alarme / CD 567-2 – Use of 
and Responding to Alarms 

DC 567-2 – version française – 18 novembre 2013 68 

CD 567-2 – version anglaise – 18 novembre 2013 69 

DC 567-2 – version française – 4 juillet 2016 70 
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CD 567-2 – version anglaise – 4 juillet 2016 71 

 
DC 567-3 – Utilisation de matériel de contrainte à des fins de sécurité / CD 567-3 – Use of Restraint for 
Security Purposes 

DC 567-3 – version française – 18 novembre 2013 72 

CD 567-3 – version anglaise – 18 novembre 2013 73 

DC 567-3 – version française – 26 février 2018 74 

CD 567-3 – version anglaise – 26 février 2018 75 

 
DC 567-4 – Utilisation d’agents chimiques et inflammatoires / CD 567-4 – Use of Chemical and 
Inflammatory Agents 

DC 567-4 – version française – 18 novembre 2013 76 

CD 567-4 – version anglaise – 18 novembre 2013 77 

DC 567-4 – version française – 1 février 2016 78 

CD 567-4 – version anglaise – 1 février 2016 79 

 
DC 567-5 – Utilisation des armes à feu / CD 567-5 – Use of Firearms 

DC 567-5 – version française – 18 novembre 2013 80 

CD 567-5 – version anglaise – 18 novembre 2013 81 

DC 567-5 – version française – 11 décembre 2017 82 

CD 567-5 – version anglaise – 11 décembre 2017 83 

DC 567-5 – version française – 10 décembre 2018 84 

CD 567-5 – version anglaise – 10 décembre 2018 85 

 

DC 580 – Mesures disciplinaires prévues à l’endroit des détenus / CD 580 - Discipline of 
Inmates 

DC 580 / CD 580 – version bilingue – 20 février 2013 86 

DC 580 – version française – 26 octobre 2015 87 

CD 580 – version anglaise – 26 octobre 2015 88 

DC 580 – version française – 28 juin 2021 89 
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CD 580 – version anglaise – 28 juin 2021 90 

 
DC 600 – Gestion des cas d’urgence dans les unités opérationnelles / CD 600 – Management of 
Emergencies in Operational Units 

DC 600 / CD 600 – version bilingue – 26 mai 2011 91 

DC 600 – version française – 10 octobre 2017 92 

CD 600 – version anglaise – 10 octobre 2017 93 

DC 600 – version française – 17 septembre 2018 94 

CD 600 – version anglaise – 17 septembre 2018 95 

 
DC 700 – Interventions correctionnelles/ CD 700 – Correctional Interventions 

DC 700 – version française – 25 novembre 2013 96 

CD 700 – version anglaise – 25 novembre 2013 97 

DC 700 – version française – 23 juillet 2015 98 

CD 700 – version anglaise – 23 juillet 2015 99 

DC 700 – version française – 15 mai 2017 100 

CD 700 – version anglaise – 15 mai 2017 101 

 
DC 701 – Communication de renseignements/ CD 701 – Information Sharing 

DC 701 – version française – 1 avril 2014 102 

CD 701 – version anglaise – 1 avril 2014 103 

DC 701 – version française – 1 juin 2016 104 

CD 701 – version anglaise – 1 juin 2016 105 

 

DC 702 – Délinquants autochtones/ CD 702 - Aboriginal Offenders 

DC 702 / CD 702 – version bilingue – 1 décembre 2012 106 

DC 702 – version française – 12 novembre 2013 107 

CD 702 – version anglaise – 12 novembre 2013 108 
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DC 705-3 – Entrevues sur l’identification des besoins immédiats et à l’admission / CD 705-3 – 
Immediate Needs Identification and Admission Interviews 

DC 705-3 – version française – 1 avril 2014 109 

CD 705-3 – version anglaise – 1 avril 2014 110 

DC 705-3 – version française – 22 janvier 2018 111 

CD 705-3 – version anglaise – 22 janvier 2018 112 

 
DC 705-4 – Orientation/ CD 705-4 –Orientation 

DC 705-4 – version française – 24 mars 2014 113 

CD 705-4 – version anglaise – 24 mars 2014 114 

 
DC 705-5 – Évaluations supplémentaires/ CD 705-5 – Supplementary Assessments 

DC 705-5 – version française – 1 avril 2014 115 

CD 705-5 – version anglaise – 1 avril 2014 116 

DC 705-5 – version française – 23 janvier 2017 117 

CD 705-5 – version anglaise – 23 janvier 2017 118 

DC 705-6 – Planification correctionnelle et profil criminel / CD 705-6 – Correctional Planning and 
Criminal Profile 

 

DC 705-6 – version française – 1 avril 2014 119 

CD 705-6 – version anglaise – 1 avril 2014 120 

DC 705-6 – version française – 23 novembre 2015 121 

CD 705-6 – version anglaise – 23 novembre 2015 122 

DC 705-6 – version française – 23 janvier 2017 123 

CD 705-6 – version anglaise – 23 janvier 2017 124 

DC 705-6 – version française – 15 janvier 2018 125 

CD 705-6 – version anglaise – 15 janvier 2018 126 

DC 705-6 – version française – 15 avril 2019 127 

CD 705-6 – version anglaise – 15 avril 2019 128 
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DC 705-7 – Cote de sécurité et placement pénitentiaire / CD 705-7 – Security Classification and 
Penitentiary Placement 

DC 705-7 – version française – 24 novembre 2014 129 

CD 705-7 – version anglaise – 24 novembre 2014 130 

DC 705-7 – version française – 23 janvier 2017 131 

CD 705-7 – version anglaise – 23 janvier 2017 132 

DC 705-7 – version française – 15 janvier 2018 133 

CD 705-7 – version anglaise – 15 janvier 2018 134 

 
DC 706 – Classification des établissements/ CD 706 – Classification of Institutions 

DC 706 – version française – 9 juin 2014 135 

CD 706 – version anglaise – 9 juin 2014 136 

DC 706 – version française – 29 mars 2016 137 

CD 706 – version anglaise – 29 mars 2016 138 

DC 706 – version française – 7 novembre 2018 139 

CD 706 – version anglaise – 7 novembre 2018 140 

 

DC 708 – Unité spéciale de détention/ CD 708 - Special Handling Unit 

DC 708 / CD 708– version bilingue -13 juin 2012 141 

DC 708 – version française – 23 janvier 2017 142 

CD 708 – version anglaise – 23 janvier 2017 143 

DC 708 – version française – 10 septembre 2018 144 

CD 708 – version anglaise – 10 septembre 2018 145 

 
DC 709– Isolement préventif (ABOLI) / CD 709 –Administrative Segregation (ABOLISHED) 

DC 709 – version française – 10 mars 2014 146 

CD 709 – version anglaise – 10 mars 2014 147 

DC 709 – version française – 13 octobre 2015 148 

CD 709 – version anglaise – 13 octobre 2015 149 
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DC 709 – version française – 1 août 2017 – aboli le 30 novembre 2019 150 

CD 709 – version anglaise – 1 août 2017 – aboli le 30 novembre 2019 151 

 
DC 710 – Cadre de surveillance en établissement/ CD 710 – Institutional Supervision 
Framework 

DC 710 – version française – 12 novembre 2013 152 

CD 710 – version anglaise – 12 novembre 2013 153 

 
DC 710-1 – Progrès par rapport au Plan correctionnel / CD 710-1 – Progress Against the Correctional Plan 

DC 710-1 – version française – 20 septembre 2014 154 

CD 710-1 – version anglaise – 20 septembre 2014 155 

DC 710-1 – version française – 23 juillet 2015 156 

CD710-1 – version anglaise – 23 juillet 2015 157 

DC 710-1 – version française – 15 janvier 2018 158 

CD 710-1 – version anglaise – 15 janvier 2018 159 

DC 710-1 – version française – 7 novembre 2018 160 

CD 710-1 – version anglaise – 7 novembre 2018 161 

DC 710-1 – version française – 15 avril 2019 162 

CD 710-1 – version anglaise – 15 avril 2019 163 

 

DC 710-2 – Transfèrement des détenus/ CD 710-2 - Transfer of Inmates 

DC 710-2 – version française – 1 avril 2014 164 

CD 710-2 – version anglaise – 1 avril 2014 165 

DC 710-2- version française – 15 mai 2017 166 

CD 710-2 – version anglaise – 15 mai 2017 167 

DC 710-2 – version française – 7 novembre 2018 168 

CD 710-2 – version anglaise – 7 novembre 2018 169 
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OP 730 / SO 730 – version bilingue – 31 mai 2016 507 

OP 730 / SO 730 – version bilingue – 14 mars 2018 508 

OP 760 – Programmes sociaux et activités de loisir / SO 760 - Social Programs and Leisure Activities 

 

OP 760 / SO 760 – version bilingue – 4 février 2011 509 

OP 760 (761) / SO 760 (761) – version bilingue – 29 juillet 2015 510 

OP 760 / SO 760 - version bilingue – 23 mai 2018 511 

OP 760 / SO 760 – version bilingue – 10 décembre 2019 512 

OP 760 / SO 760 – version bilingue – 24 septembre 2020 513 

 

MANUEL DU DÉTENU 

Unité spéciale de détention/ Special Handling Unit 

Manuel du détenu – juillet 2013 514 

Inmate Handbook – July 2013 515 
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Manuel de la personne incarcérée - février 2020 516 

Inmate Handbook – December 2020 517 

Manuel de la personne incarcérée – juin 2021 518 

Inmate Handbook – June 2021 519 

Manuel de la personne incarcérée - mai 2022 520 

Inmate Handbook - June 2022 521 

 

NOTES DE SERVICE SUR L’USD 

Note de service - Activités de soir à l'USD – 3 mars 2014 522 

Memorandum - Evening activities at the SHU – 10 mars 2014 523 

Avis à la population Éclosion covid 19/ Notice to the population Outbreak covid 19 – version 
bilingue -– 23 décembre 2021 

524 

USD – Information exigée – SHU – Consultation Requirement – 13 janvier 2020 525 

Funding Request – Complex Cases – 25 juin 2016 (CAVIARDÉ) 526 
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2. ANNEXE B : LES DOCUMENTS GENERAUX NECESSITANT UN 
CAVIARDAGE 

 

1. LD 004-1 – Ajustement opérationnels / GL 004-1– Operational Adjustments - version 
bilingue – 8 juin 2009 

 
2. LD 004-2 – Établissement des horaires des agents de correction / Guidelines 004-2 – 

Scheduling of Correctional Officers – version bilingue – 8 juin 2009 
 

3. OP 004 Déploiement des agents de correction – Ajustements opérationnels / SO 004 
Correctional Officer Deployment – Operational Adjustment – version bilingue – 24 
novembre 2014 

 
4. OP 004 Déploiement des agents de correction – Ajustements opérationnels / SO 004 

Correctional Officer Deployment – Operational Adjustment – version bilingue – 18 juin 
2018 

 
5. OP 004 Déploiement des agents de correction – Ajustements opérationnels / SO 004 

Correctional Officer Deployment – Operational Adjustment – version bilingue – 8 
octobre 2020 

 
6. OP 004 Déploiement des agents de correction – Ajustements opérationnels / SO 004 

Correctional Officer Deployment – Operational Adjustment – version bilingue – 7 
décembre 2020 

 
7. OP 566-3 Déplacements du détenu / SO 566-3 Inmate Movements –  version 

bilingue  – 29 mars 2012 
 

8. OP 566-3 Déplacements du détenu / SO 566-3  Inmate Movements –  version 
bilingue  – 18 mai 2018 

 
9. OP 566-9  Plan de fouille de l’établissement / SO 566-9 Institutional Search Plan - 

version bilingue –  23 juillet 2014 
 

10. OP 567-5 – Utilisation des armes à feu / SO 567-5 – Use of Firearms - version bilingue 
– 26 mai 2022 

 
11. Note de service - Funding Request – Complex Cases – 25 janvier 2016 

 
12. Les journaux de bord à l’USD pour la période de l’action collective 
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3. ANNEXE C : LES DOCUMENTS DES MEMBRES QUI NE NÉCESSITENT PAS 

DE RÉVISION AVANT D’ÊTRE DIVULGUÉS 

1. ; 
 

2. Les évaluations en vue d’une décision émises pendant la période d’incarcération à 
l’USD; 

 
3. Les évaluations psychologiques;  

 
4. Les décisions du Comité consultatif national; 

 
5. Le profil criminel (initial, mise à jour avant le transfert à l’USD et pendant la période 

d’incarcération à l’USD); 
 

6. Les plans correctionnels (initial, mise à jour avant le transfert à l’USD, pendant la 
période d’incarcération à l’USD et après la période d’incarcération à l’USD); 

 
7. ; 

 
8. Le rapport Gladue; 

 
9. L’évaluation en vue d’une décision quand le détenu a été transféré de l’USD; 

 
10. La décision finale de transférer le détenu de l’USD; 

 
11. Les rapports de programmes pour les programmes complétés à l’USD; 

 
12. ;  

 
13. ; 

 
14. Les registres du temps passé en isolement disciplinaire et administratif à l’USD;  

 
15. ; 

 
16. Le dossier de santé; et 

 
17. . 
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4. ANNEXE D : LES DOCUMENTS À RÉVISER DES MEMBRES  

 
 

i.  ;  
 

ii. Les évaluations en vue d’une décision pour un transfert à l’USD; 
 

iii. Les revues de l’Aîné; 
 

iv. Le dossier disciplinaire;  
 

v. Le dossier de visites à l’USD; 
 

vi. Le dossier de l’Unité d’intervention structuré à l’USD; et 
 

vii. Les registres d’interventions à l’USD. 
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